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Forord


Det er en lidt anderledes udgave af Grimms eventyr, denne bog giver os. Det er en version, hvori der er gjort meget ud af at fortælle for børn. Ofte har man ligefrem en fornemmelse af, at eventyrene er fortalt og levendegjort med mimik og ageren for en forsamling af børn. Der er gjort utrolig meget ud af kropssproget. Og der er gjort vældig meget ud af at fortælle letforståeligt, og samtidig forklare og tydeliggøre alt, hvad der bare kommer i nærheden af noget, der ellers kunne være svært begribeligt for børn i vores tidsalder (der jo målt i år og dage ligger et stykke vej fra eventyrenes).

Lidt mere humor, end vi er vant til, er der også blevet plads til hist og her.

Og endelig: de grumme straffe, vi kender fra de »normale« versioner, er ikke altid så grumme her. Den svigefulde hofdame i »Gåsepigen« bliver ikke sat i en tilspigret tønde og trukket gennem gaderne af to heste, til hun er død – næh, hun bliver sat til at pudse alle slottets sko og støvler for tid og evighed! Den onde dronning i »Snehvide« får ikke lov til at danse sig selv til døde i et par rødglødende jernsko – hun får lov til bare at forsvinde ved hjælp af sin egen heksekunst. Den griske bror i »Sesambjerget« bliver ikke gjort et hoved kortere af røverne – han bliver gjort til deres regnskabschef og skal føre evindelige lister over det bytte, de kommer til hulen med.

Og så videre.

Alt i alt: det er en særdeles børnevenlig og højtlæsningsegnet udgave – også for mindre børn.

Franz Berliner









Gåsepigen


Der var engang en gammel dronning, som havde en smuk datter. Den gamle konge, dronningens mand, var død for længe siden, da hans datter var en lille pige. Men prinsessen savnede ikke sin far så slemt, for hun og hendes mor havde det godt og rart sammen.

Da pigen voksede til, lærte hun en prins fra et fjernt land at kende. Prinsen og prinsessen blev så glade for hinanden, at de fandt ud af, de ville giftes. Prinsessen blev boende hos sin mor en tid endnu, så hun i fred og ro kunne pakke alle de ting, hun ville tage med sig til sin prins i det fjerne land.

Endelig kom den dag, da prinsessen skulle af sted for at blive gift, og den gamle dronning gav hende mange prægtige klæder og juveler, guld og sølv, bægre og smykker med. En hofdame skulle rejse med for at lægge prinsessens hånd i brudgommens på bryllupsdagen.

De fik hver en hest at ride på. Hofdamens hest var ikke noget særligt. Den var pålidelig og god til at skridte ud, men den var ikke særlig smuk at se på. Prinsessens hest var meget smuk og kunne løbe meget stærkt. Den hed Falada, og den kunne én ting til, noget helt særligt: den kunne tale.

Da prinsessen var helt færdig med at pakke og stod med sin kåbe på og ventede på at tage afsked med sin mor, gik den gamle dronning ind i sit soveværelse og snittede med en skarp kniv i sin finger, så det blødte. Hun holdt et hvidt lommetørklæde af batist under og lod tre dråber blod falde på det. Lommetørklædet gav hun sin datter og sagde: »Kære barn, hav det altid på dig. Det vil være dig til god nytte under rejsen.« Så tog de afsked med hinanden. Og selv om prinsessen glædede sig til at rejse til sin prins og hans land, var hun ikke glad for, at hendes mor ikke kom med. Så hun var lidt bedrøvet og havde store tårer i øjnene, da hun steg op på Falada.

Da de havde redet et stykke tid, blev prinsessen så grusomt tørstig og sagde til sin hofdame: »Tag lige mit bæger og hent lidt vand til mig fra floden, jeg må have noget at drikke, ellers kan jeg ikke ride videre.«





»Hvis du er tørstig,« sagde hofdamen, »så stå af hesten, læg dig på knæ ved flodbredden og drik. Jeg er ikke din tjenestepige.«

Det lød ikke særlig venligt, men prinsessen ville ikke have ufred og stod af hesten. Eftersom hofdamen ikke ville give hende hendes guldbæger, lagde hun sig på knæ ved floden og drak af hænderne. Det gjorde hende ikke noget, men det gjorde hende noget, at hofdamen ikke ville gøre hvad hun bad om, og derfor sukkede hun, mens hun drak: »Ak! Ak!«

Bloddråberne på lommetørklædet fra hendes gamle mor svarede: »Hvis din mor det vidste, hendes hjerte ville briste!«

Prinsessen var en sød, beskeden pige, der ikke brød sig om at blive vred eller skændes med nogen. Derfor sagde hun ingenting, men sad op på sin hest igen. De red et godt stykke vej videre, men det var en varm dag, solen brændte, og prinsessen blev tørstig igen.

Da de kom til en anden flod, råbte hun på ny til sin hofdame: »Stå af hesten og hent lidt vand til mig i mit guldbæger!« Hun havde allerede glemt, at hofdamen havde opført sig så uhøfligt mod hende.

Men hofdamen svarede, endnu uvenligere end første gang: »Hvis du vil have vand, så hent det selv. Jeg er stadigvæk ikke din tjenestepige.«

Prinsessen var forfærdeligt tørstig, så hun steg af og knælede ned ved det strømmende vand. Hun græd og sukkede: »Ak, ak!« Og bloddråberne svarede: »Hvis din mor det vidste, hendes hjerte ville briste!«

Da hun bøjede sig ned for at drikke, faldt lommetørklædet med bloddråberne ud af hendes kjole og drev ned ad floden, men det opdagede prinsessen ikke, fordi hun var så træt og varm. Men den onde hofdame havde set det, og hun frydede sig, fordi hun vidste, at lommetørklædet var et trylleklæde. Nu, da prinsessen ikke havde bloddråberne længere, kunne hofdamen få hende i sin magt, for prinsessen mistede med ét al sin kraft, som om hun havde været meget syg.

Prinsessen ville stige op på sin hest Falada igen, men hofdamen sagde: »Nu er Falada min, den her gamle krikke er god nok til dig!« Og hofdamen gav prinsessen sin hest og tog selv den prægtige Falada.

Den arme lille prinsesse måtte finde sig i det. Og hofdamen var endnu ikke tilfreds. Prinsessen måtte tage sine smukke klæder af, og hofdamen tog dem på. Og prinsessen måtte trække i hofdamens tøj. Så måtte prinsessen love, at hun ikke ville fortælle en levende sjæl, hvad der var sket. Hvis hun ikke lovede det, skulle hun miste sit liv lige på stedet. Men hendes hest Falada så og hørte det hele, og huskede det.

Til sidst sad hofdamen op på Falada, den stakkels brud sad op på den gamle hest, og sådan gik rejsen videre.

Der blev stor glæde, da de endelig kom til slottet. Prinsen løb dem i møde og løftede hofdamen ned fra hesten, fordi han troede, hun var hans brud. Hun blev ført ovenpå, men den rigtige prinsesse måtte blive nede. Hun måtte vente i gården, til hendes herskerinde lod hende kalde. Hvordan kunne det gå til, at enhver troede, hofdamen var prinsessen? Prinsessen begreb det ikke, men hun var for træt og følte sig for elendig til at gøre noget ved det.

Den gamle konge kiggede ud ad vinduet og så den smukke pige stå i gården. Han gik til brudens kammer og spurgte, hvad der skulle ske med den pige nede i gården. Det var vel prinsessens hofdame? Han ville vide, hvem hun var og hvad hun hed.

»Nej dog,« sagde den onde kvinde, »det er bestemt ikke min hofdame. Jeg har fundet hende undervejs og taget hende med for selskabs skyld. Giv hende noget at bestille, så kan hun i hvert fald ikke gøre fortræd.«

Men den gamle konge havde ikke noget arbejde til hende og kunne ikke rigtig finde på noget. Til sidst sagde han: »Jeg har en knægt, der passer gæssene, ham kan hun vel hjælpe.«

Drengen hed Conrad, og den ægte brud blev sendt til ham for at hjælpe ham med gæssene.

Kort efter sagde den falske brud, der jo stadigvæk var hofdamen, til prinsen: »Kære brudgom, vil du gøre noget for mig?«

»Hjertensgerne,« svarede han.

»Vil du så sige til hesteslagteren, at han skal slagte den hest, jeg kom ridende på hertil? Jeg havde meget besvær med ham undervejs, og jeg tør ikke ride på ham mere. Han bider og sparker. Snart gør han nogen virkelig fortræd. Det er bedst, han bliver slagtet.«

I virkeligheden var den onde hofdame bange for, at hesten skulle tale og fortælle, hvad hun havde gjort mod prinsessen. Det sagde hun selvfølgelig ikke noget om, og det blev så bestemt, at den stakkels trofaste Falada skulle dø.



Da den ægte prinsesse hørte det, lovede hun hesteslagteren et guldstykke, hvis han ville gøre noget for hende. Der var en stor, mørk port i bymuren, som hun skulle igennem hver morgen og hver aften med gæssene.

»Vil du sætte Faladas hoved op dér, så jeg kan se det, når jeg går forbi?« bad hun.

Hesteslagteren syntes, det var et sært ønske, men da han syntes godt om pigen, lovede han at gøre det. Da han havde hugget hestens hoved af, slog han det op over den mørke port.

Tidligt næste morgen, da prinsessen skulle gennem porten, sagde hun:


Ak, Falada, dér hænger du nu.



Og hovedet svarede:


Ak, prinsesse, dér går du nu.

Hvis din mor det vidste,

hendes hjerte ville briste.



Så drev hun gæssene ud af byen og ud på markerne, sammen med gåsedrengen Conrad. Ude på engen satte hun sig i græsset og løste sit hår. Det skinnede som det pure guld, og Conrad fandt det så prægtigt, at han ville trække nogle hår ud, men hun sagde:




Vind, vind, leg tagfat!

Rend din vej med Conrads hat!

Lad den dumme unge dreng

løbe rundt på mark og eng.

Før han fanget får sin hat,

er mit hår nok atter sat.



I næste øjeblik kom en hvirvelvind og blæste Conrads hat langt ud over mark og eng, så han måtte løbe efter den. Da han kom tilbage, havde prinsessen redt og flettet sit hår så fast, at han ikke kunne plukke noget enkelt hår ud. Han blev sur og sagde ikke mere til hende, og de vogtede gæssene, til det blev aften og de gik hjem.

Næste morgen, da prinsessen skulle igennem porten, sagde hun igen:


Ak, Falada, dér hænger du nu!



Oghovedet svarede igen:


Ak, prinsesse, dér går du nu!

Hvis din mor det vidste,

hendes hjerte ville briste.



Og igen satte hun sig i græsset på engen og gav sig til at rede sit hår. Conrad kom løbende og ville plukke nogle hår ud, og hun skyndte sig at sige:


Vind, vind, leg tagfat!

Rend din vej med Conrads hat!

Lad den dumme unge dreng

løbe rundt på mark og eng.

Før han fanget får sin hat,

er mit hår nok atter sat.



Og igen kom vinden og blæste Conrads hat langt ud over markerne, så han måtte styrte af sted efter den. Da han kom tilbage, havde hun flettet alt sit hår i én lang fletning, så han ikke kunne hive et eneste hår af. Og igen vogtede de gæs, til det blev aften.

Da de var kommet hjem, gik Conrad til den gamle konge og sagde: »Jeg vil ikke vogte gæs sammen med den pige mere.«

»Hvorfor ikke?« spurgte kongen.

»Fordi hun er til plage for mig hele dagen.«



Den gamle konge spurgte, hvad hun da gjorde. Og Conrad fortalte: »Om morgenen, når vi skal igennem den mørke port, snakker hun med et hestehoved, der er hængt op på muren. Så siger hun:


Ak, Falada, dér hænger du nu.



Og så svarer hovedet:


Ak, prinsesse, dér går du nu!

Hvis din mor det vidste,

hendes hjerte ville briste.«



Conrad fortalte også kongen, hvad der skete ude på engen og hvordan han måtte løbe og springe rundt efter sin hat.

Den gamle konge sagde til Conrad, at han skulle gå på arbejde næste dag, som han plejede. Men han ville gerne vide, hvad det hele i grunden var for noget med den smukke pige. Så han gik selv ud næste morgen og stillede sig i skjul ved den mørke port, og han hørte, hvordan prinsessen talte med hovedet af Falada.



Bagefter gik han ud på markerne, gemte sig bag en busk og så gåsepigen og drengen drive af sted med gæssene. Lidt efter så han pigen løse sit hår, der skinnede gyldent i solen, og hørte hende sige:


Vind, vind, leg tagfat!

Rend din vej med Conrads hat!

Lad den dumme unge dreng

løbe rundt på mark og eng.

Før han fanget får sin hat,

er mit hår nok atter sat.



Så kom der et vindstød og rev hatten af hovedet på Conrad, så han måtte styrte efter den. Mens han var væk, redte pigen sit hår ud og flettede det i én lang, gylden fletning.

Kongen så det hele. Så listede han bort uden at blive opdaget.

Om aftenen, da gåsepigen kom hjem, kaldte han hende til sig og spurgte, hvorfor hun gjorde de ting.



»Det må jeg ikke fortælle. Jeg må ikke fortælle en levende sjæl det, for det måtte jeg sværge på, jeg ikke ville. Og hvis jeg ikke havde gjort det, havde jeg mistet livet.«

Den gamle konge blev ved med at spørge, men det hjalp ikke, han kunne ikke få noget ud af hende. Til sidst sagde han: »Hvis du ikke vil fortælle mig det, så fortæl det til ovnen dér!« Og dermed gik han ud.

Hun krøb tæt ind til ovnen, og så begyndte hun at græde og klage, og hun udøste sit hjerte og sagde: »Her sidder jeg nu. Hele verden lader mig i stikken, og dog er jeg en prinsesse. En gemen hofdame har behandlet mig så ondt. Hun fik mig til at tage mine kongelige klæder af og tog dem på selv. Og hun tog også min hest. Nu tror alle og enhver, hun er en prinsesse, og hun skal giftes med min prins, mens jeg må arbejde som gåsepige. Hvis min mor det vidste, ville hendes hjerte briste.«

Den gamle konge stod udenfor og lyttede ved skorstenspiben og hørte hvert et ord. Så gik han ind igen og trøstede pigen. Han lod hende klæde i prægtige klæder, rigtige klæder for en prinsesse, og da han så, hvor smuk hun var i dem, blev han så overvældet, at han knap kunne få et ord frem.

Så tilkaldte den gamle konge sin søn, prinsen, og fortalte ham om den falske brud – det var ikke en prinsesse, men en hofdame, og ond var hun oven i købet. Den rigtige brud stod her, hende de havde gjort til gåsepige.

Prinsen forstod, at han havde været forhekset. Nu hvor han så sin smukke prinsesse igen, kunne han ikke selv begribe, at han ikke havde set, at hofdamen ikke var hans prinsesse. Den unge prins kunne slet ikke tage øjnene fra den ægte brud, så smuk og kær syntes han hun var.

Der blev holdt en stor fest, som alle prinsens gode venner blev indbudt til, og alle de mennesker, der arbejdede på slottet. Brudgommen sad ved hovedenden af bordet, med prinsessen på sin ene side og hofdamen på sin anden. Hofdamen var efterhånden blevet så sikker på, at hendes onde planer var lykkedes, at hun ikke lagde særligt mærke til, hvem der sad på den anden side af prinsen. Hun genkendte ikke engang prinsessen i de strålende klæder.

Da de havde spist og drukket og alle var i højt humør, gav den gamle konge hofdamen en gåde at svare på.

»Hvilken straf fortjener den, der har forrådt sin herre?« Og han fortalte en historie om en ond gerning, der kunne ligne den, hofdamen selv havde begået, men ikke var helt den samme.

Den falske brud svarede: »Den, der bedrager sin herre, har fortjent at gøre snavset arbejde resten af sit liv. Han kan blive skopudser eller sådan noget. Og det skal han være altid. Han må aldrig få et lettere arbejde, for han skal rigtig mærke, hvor ondt det er, det han har gjort.« Den dumme hofdame havde ikke engang forstået, at kongen vidste alt om hendes egen onde gerning.

»Du har sagt din egen straf,« sagde kongen. »Og den kan begynde med det samme, for alle sko og støvler i hele slottet skal pudses før brylluppet. Gå direkte ned til dit arbejde, jeg kommer om lidt og ser efter, om du gør det ordentligt!« Og da hvert eneste par sko og støvler var pudset, kunne hofdamen begynde forfra igen.

Den unge prins blev gift med sin prinsesse, og de levede lykkeligt sammen på slottet og blev senere konge og dronning. Og ingen hofdame eller nogen anden på slottet forsøgte nogen sinde at bedrage dem, for så vidste de, at de kom til at pudse sko resten af livet. Og hvor kedsommeligt det var, det kunne de se hver dag på den onde hofdame, der aldrig lavede andet.







Lykkehans


Hans var kun en dreng, da han drog ud i den vide verden. Hjemme kunne han ikke holde ud at være mere, for han ville gerne opleve en masse, og der var lidt for kedeligt hos hans mor. Den ene dag gik som den anden, og en skønne dag gik så også Hans. Fløjtende vandrede han hen ad vejen, og inden længe fandt han en mester, der kunne bruge en flink dreng. Det passede Hans godt. Nu kunne han tjene sine egne penge og lære et håndværk af sin mester tilmed.

Og sådan gik det. Hans mester var møbelsnedker og lærte Hans alt hvad han selv kunne. Efterhånden kunne Hans selv lave prægtige stole, borde, kister, senge … alt hvad han havde lyst til.

Da Hans havde været hos sin mester i syv år, sagde han til ham: »Mester, min tjenestetid er omme, jeg vil gerne hjem til min mor. Vil du give mig min løn?«

»Du har været en ærlig, brav og trofast svend,« svarede hans mester. »Her har du en god barre guld. Den har du fortjent!«

Guldet var tungt, men Hans puttede det i en sæk, tog den over skulderen og begav sig på vej hjemad. Møjsommeligt traskede han af sted. Solen skinnede, og det føltes, som om guldet blev tungere og tungere. Da så han en rytter komme ridende nok så lystigt.

»Ak,« sagde Hans, »hvor må det være lækkert at ride på sådan et bæst! Man sidder så mageligt som på en stol, man snubler ikke over stenene på sin vej, man slider ikke på skoene, og man kan skyde en god fart. Og det bedste af det hele ved en hest: man behøver ingen tunge ting at bære, for det gør hesten for én!«

»Hvorfor går du så til fods, dumrian?« spurgte rytteren.

»Jeg har ingen hest, herre, og jeg skal endda bære en ordentlig klump guld hjem! Jeg bliver helt skæv i ryggen og øm i skulderen. Men nå ja, jeg har ingen hest …«

»Skal vi bytte? Min hest for dit guld. Det er et prægtigt dyr! Du taber ikke ved det! Så kan du jo sidde mageligt, og jeg køber vel en ny hest. Det finder jeg ud af. Jeg har redet så længe, jeg kunne godt tænke mig at gå lidt.«



»Helt fint! Men det er ikke noget godt bytte for dig. Du skal slæbe på guldet, og jeg ved, hvor tungt det er.«

Som sagt så gjort. Hans klavrede op i sadlen, og hyp, hyp, min hest! Først gik det i trav og så i galop, da han smækkede med tungen, sådan som hestens forrige ejer havde sagt. En tid gik det godt, men så begyndte hesten at savne sin gamle herre. Det var Hans’ skyld alt sammen, syntes hesten, og nu skulle han få, hvad han fortjente.

Før den arme Hans vidste af det, var han kastet af sadlen og lå i grøften. Hesten ville ikke lystre andre end sin gamle herre. En bonde, som trak af sted hen ad vejen med sin ko, nåede lige at gribe fat i tøjlen på hesten og bringe den tilbage til dens nye ejer. Hans kravlede op fra grøften med et ansigt som en sur agurk. Det her, det var ikke meningen!

»Man skal vel være en slags troldmand for at ride på en hest. Især på en skør kule som den her, sådan en cirkushest. Så er du bedre tjent med din ko. Den kan jeg meget bedre lide. Og så giver den mælk, som man kan lave smør og ost af. Jeg ville give ikke så lidt for at få sådan en ko!«

»Lad os bytte, hvis du så gerne vil,« foreslog bonden. »Det her er en rigtig god ko, som giver en ordentlig spand mælk hver dag, så jeg kan lave både smør og ost.«

Hans ville gerne, og manden sprang op på hesten og var borte med blæsten. Koen gloede på Hans, gav et muh fra sig og kiggede den anden vej.

Hans var tilfreds med byttet og gik fornøjet videre. Han trak koen efter sig i tøjret, mens han tænkte på den fordelagtige handel, han havde gjort. Han skulle aldrig dø af sult eller tørst. Smør, ost, mælk … ummm, hvor lækkert alt sammen!

Tanken gav ham en enorm madlyst. Derfor standsede han ved en kro, hvor han spiste alt, hvad han havde med sig til både middag og aften. Så bestilte han en karaffel vin, som han skyllede det hele ned med.

Med sulten og tørsten stillet gik Hans glad og fro videre. Men solen brændte, og det blev varmere og varmere. Hans blev træt, men fortsatte alligevel. Tidligt på eftermiddagen kom han til en tør hede. Han skulle nok gå over en time til, før han kom hjem.

Så fik han den idé at malke koen for at få noget at drikke. Han bandt den til et træ, holdt sin hat under yveret og trak i patterne. Men så let gik det ikke, han var så kluntet til at malke, at koen blev utålmodig og gav ham et hårdt spark med bagbenet. Halvt bevidstløs faldt Hans om på jorden.

Til alt held kom en slagter forbi med en trillebør med en dejlig fed gris i.



»Halløj, hvad er der sket med dig, unge fyr? Du ser helt bleg ud. Her, drik lidt, så får du det bedre!« sagde han til Hans og hjalp ham op at stå igen.

Hans fortalte, hvad der var sket.

»Arme dreng, det er en gammel ko, som knap nok duer til at trække ploven eller blive slagtet,« sagde manden og skoggerlo. »Sådan en gammel ko kan man slet ikke malke mere. Man piner kun det stakkels dyr.«

»Åh hvor jammerligt! Jeg har ingen mark at pløje, og jeg bryder mig ikke om oksekød,« sagde Hans sørgmodigt. »Jeg ville hellere have en fed gris som den dér. Så lækre koteletter man kunne få, og den herlige blodpølse, og de overherlige pølser. Mine tænder løber allerede i vand! Og oven i købet er grise fornøjelige dyr, jeg kunne i det mindste få lidt at le ad. Sådan en ko glor bare dumt på mig. Og så giver den mig tilmed et ondskabsfuldt spark.«

»Vil du have min gris i bytte for din ko?« foreslog slagteren. »Den tjeneste vil jeg gerne gøre dig, jeg er trods alt en venlig sjæl.«



»Jeg siger tak for din venlighed,« sagde Hans og gav ham koen. Slagteren bandt et tov om halsen på grisen og vippede den ud af trillebøren.

Hans gik igen videre, mens han trak grisen efter sig og tænkte på, hvor godt alting gik den dag, bedre end man kunne have ønsket.

Lidt længere fremme mødte han en bondekarl, der gik og bar på en fin hvid gås. De hilste på hinanden og kom i snak. Hans fortalte, hvor heldig han havde været med sine byttehandeler.

Den unge mand hørte først på Hans og fortalte så, at han skulle bringe sin gås til en fin herremand i nabolaget til en dåbsfest. Dér skulle gåsen slagtes og steges.

»Mærk bare, hvor tung og fed den er. Den er blevet fedet op i mindst otte uger. Den, der sætter tænderne i den gås, når den er stegt brun og lækker, må slikke sine fingre bagefter!«

»Ja, det er en smuk fugl,« sagde Hans. »Men min gris er heller ikke så dårlig!«

Pludselig begyndte bondekarlen at se sig uroligt om, og så sagde han: »Jeg er bange for, du kommer i fedtefadet med den gris. Du har gjort en rigtig dårlig handel dér og kan ende i fængsel, for den gris ligner mistænkeligt den gris, der blev stjålet fra borgmesteren i morges. Borgmesterens folk er ude og lede efter den. Se at komme af med den i en fart! Hvis de finder dig trækkende rundt med det dyr, så tør jeg ikke sige, hvad der sker!«

»Hjælp mig ud af den klemme!« bad den arme Hans bange. »Du er bedre kendt heromkring, end jeg er. Tag min gris i bytte for gåsen!«

»Det er godt nok farligt, hvad du dér beder mig om, for jeg vil jo heller ikke blive taget med borgmesterens gris,« sagde bondekarlen. »Men jeg ønsker trods alt ikke, du skal komme i fængsel. Godt, jeg går ind på aftalen!«

Hvorpå han forsvandt hen ad en sidevej med grisen.

Hans gik lettet videre. Nu havde han igen gjort et godt bytte, tænkte han.

»Vi kan få en lækker gåsesteg, og med alt det fedt, der drypper af den, kan vi smøre vores fedtemadder i mindst tre måneder. Fjerene kan jeg stoppe en tyk hovedpude med og sove godt på den. Hvor bliver min mor glad!« Og glad fløjtende gik Hans af sted. Nærmere og nærmere kom han til sin mors landsby, og hans gode humør var vendt tilbage.

Lidt efter kom han til en landsby, hvor der stod en skærsliber og drejede på sin slibesten, mens han sang:


Kom hid, gode folk, med sakse og knive

og hvad I har, som jeg skal slive!



»Det går vist godt for dig,« sagde Hans, »så lystigt du synger.«

»Ja, gamle ven, det går fint! Jeg har en gylden næringsvej. En god skærsliber har altid penge på lommen. Men hvad er det for en dejlig gås, du har dér? Hvor har du købt den?«

»Jeg fik den i bytte for en fed gris. Grisen havde jeg fået i bytte for en skøn ko, og koen i bytte for en fyrig hest, og hesten i bytte for en rigtig tung barre guld.«

»Og guldet?«

»Det var min løn for syv års tjeneste,« sagde Hans.

»Aha! Jeg kan se, du forstår at sørge godt for dig selv! Så hvis du bare havde penge på lommen, ville du være verdens lykkeligste mand!« sagde skærsliberen leende.

»Jamen, hvordan kan jeg få det?« spurgte Hans.



»Bliv skærsliber! Her, jeg vil give dig den slibesten her. Den er lidt i stykker, det er sandt, men den er god nok endnu, og du må få den for din gås. Og jeg vil også give dig denne her store kampesten. Den kan du banke krumme redskaber lige på igen. Synes du ikke, det er et godt bytte? Det er slet ikke så tosset at tjene sine egne penge, er vi enige?«

»Det er vi, og jeg siger tak til!« sagde Hans og gav skærsliberen sin gås.

Han havde ikke gået hundrede skridt, før han var dødtræt af at bære på de tunge sten. Forfærdelig tørstig var han også, så han slæbte sig hen til en brønd for at drikke. Stenene lagde han på kanten af brønden og bøjede sig forover for at drikke. Men han var for ivrig og kom til at skubbe til stenene. Plump, sagde det, og de røg ned i den dybe brønd.

Hans hoppede og sprang af glæde, da han så stenene forsvinde ned i vandet. Himlen være lovet, at han var blevet befriet for sin tunge byrde! Lige i det rette øjeblik! Nu havde han ikke noget at bære på mere. Hvilken lykke!

»Der er ingen i verden så lykkelig som jeg!« sang han og dansede af sted til sin mors hus.

Hans mor stod og holdt udkig, for hun havde længe tænkt, at Hans nok snart kom hjem igen. Da hun så sin søn komme, løb hun ham i møde.

»Hvor ser du godt ud, min dreng!« sagde hun. »Du er nok vokset en meter. Og hvordan er det gået dig derude i verden?«

Hans fortalte hele sin historie. Han fortalte om sin mester og hvordan han havde arbejdet hårdt i syv år. Og så fortalte han om guldet, hesten, koen, grisen, gåsen og skærsliberen. Da han endelig var færdig, så hans mor på ham med tårer i sine øjne.

»Min dreng,« sagde hun og lagde sin hånd på hans skulder, »jeg har altid vidst, du ville blive en brav og klog karl. Og nu, da jeg hører din historie, så synes jeg, du har gjort alt så udmærket. Jeg er virkelig stolt af dig. Jeg tror, alle mødre gerne ville have sådan en god søn. Kom her, så skal du få et smækkys!«

Og så var Hans og hans mor lykkelige. Og det blev de ved med, for Hans gik aldrig mere sin vej, men blev hjemme og sørgede rigtig godt for sin mor.




De seks svaner

Der var engang for længe siden en konge, der regerede strengt, men retfærdigt over sit folk. Det var ikke altid lige let, for også i hans land var der mennesker, som skabte ufred og som prøvede at snyde andre for selv at få mange penge. Det gjorde kongen både bedrøvet og træt. Når det blev alt for slemt, når han måtte bruge for lang tid på røvere og bedragere, blev han ekstra ked af det. Så spurgte han sig selv, om det var nogen nytte til med al den møje, han gjorde sig for at få alle i sit land til at leve fredeligt og lykkeligt. Og når det blev alt, alt for slemt, gik han på jagt for at ryste det af sig. Han kunne godt lide at være i det fri, mærke solen skinne og prøve at få ram på en fasan, en kanin eller måske større vildt.
En morgen vågnede kongen tidligt, men var stadig meget træt. Han strakte sig og gabede og ville allerhelst sove et par timer til. Han havde siddet til langt ud på natten og talt med sine ministre om vigtige sager, og nu måtte han til det igen.
Sukkende stod kongen op, men tænkte så, at han alligevel ikke havde lyst til at regere den dag. Derfor besluttede han at gå på jagt. Det havde han lyst til. Herligt ikke at arbejde en dag, herligt at gå ude i solen, ride af sted, ja, det ville han gøre. I morgen ville han så være bedre i stand til at regere.
Snart drog optoget ud fra slottet, med kongen foran på sin prægtige hest og hans følge bagefter, ud i den store, vilde skov, der lå tæt ved slottet. Den dag skulle de jage på et nyt sted. Knap var kongen redet ind i skoven, før han så en enorm hjort mellem buskene – med større takker end nogen, kongen havde set før. Hjorten blev lige så forskrækket for kongen, som kongen blev for hjorten. Kongen holdt stille og stirrede på det prægtige dyr, som pludselig sprang ud af buskene med et vældigt spring og forsvandt.

Hele dagen varede jagten. Hver gang kongen kom tæt på hjorten, sprang den igen af sted i sidste øjeblik. Til sidst, da det begyndte at blive mørkt, opgav kongen jagten. Han måtte se at komme ud af skoven, før mørket faldt på, ellers ville han fare helt vild. Den skov var så stor, at han på ingen måde kunne finde rundt i den.
Da han så sig om, vidste han, at det var for sent.
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